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Veranstaltungswebseite // Lien site web de l'événement 

 

Herzlich Willkommen an den  
Schweizer Meisterschaften Geräteturnen 

Turnerinnen Einzel 

Bienvenue aux  
Championnats suisses de gymnastique 
aux agrès par équipe et Elle+Lui

 

 

 
Liebe Geräteturner*innen 

Werte Ehrengäste, Partner 

und Sponsoren  

 

Geschätztes Publikum 

Die Turnerinnen des Gym Centers Emme freuen sich, bereits 

zum sechsten Mal in der 23-jährigen Vereinsgeschichte eine 

Schweizermeisterschaft im Geräteturnen durchzuführen, näm-

lich die Schweizermeisterschaften Geräteturnen Turnerinnen im 

Einzel und Gerätefinals.  

 

Nach den Schweizermeisterschaften Kunstturnen Elite im Jahr 

2021, den Schweizermeisterschaften Kunstturnen Juniorinnen 

sowie den Schweizermeisterschaften Geräteturnen Turnerinnen 

Einzel und Gerätefinals im 2022, den Schweizermannschafts-

meisterschaften Geräteturnen Turnerinnen Mannschaften / Sie 

& Er sind es nun die fünften Schweizermeisterschaften in Serie, 

welche wir für den Schweizerischen Turnverband organisieren 

dürfen. 

 

Aufgrund der hervorragenden und bewährten Infrastruktur der 

Turnhalle Grossmatt in Kirchberg wird dieser Anlass erneut in 

der wohl für die meisten bereits bekannten Turnanlage stattfin-

den. Die Turnhalle bietet uns eine optimale Wettkampfanlage 

und viele Zuschauerplätze. Dank dem grosszügig ausgestalteten 

Saalbau steht auch eine leistungsfähige Infrastruktur für die 

Festwirtschaft zur Verfügung. 

 

Träger und Motor des Gym Centers Emme sind die Trainer*in-

nen sowie die Eltern unserer 100 aktiven Kunst- und Gerätetur-

nerinnen. Das Gym Center Emme freut sich enorm, allen Teil-

nehmer*innen eine tolle Wettkampfatmosphäre und unver-

gessliche Schweizermeisterschaften zu ermöglichen.  

 

Ein grosser Dank geht im Voraus an alle unsere zahlreichen Hel-

fer*innen, ohne sie ist ein Anlass dieser Grösse schlicht unmög-

lich. Im speziellen danken wir unseren Sponsoren für ihre Unter-

stützung sowie dem Schweizerischen Turnverband für das Ver-

trauen.  

 

Nun freuen wir uns auf die Wettkämpfe! Lasst Euch von der ein-

maligen Stimmung dieser begeisternden Sportart mitreissen 

und geniesst mit uns ein schönes Sportfest. 

 

Sarah Hüsler 

OK-Präsidentin 

 

 

 

 

Chers et chères gymnastes aux agrès  

Chers et chères invité.e.s, partenaires et sponsors  

Cher public 

 
 

Les gymnastes du Gym Center Emme sont heureuses d’organi-

ser pour la sixième fois dans leurs 23 ans d’existence des cham-

pionnats suisses de gymnastique aux agrès, en l’occurrence les 

Championnats suisses féminins de gymnastique aux agrès indi-

viduelle et finales par engins.  

 

Après les Championnats suisses de gymnastique artistique se-

niors 2021, les Championnats suisses de gymnastique artistique 

féminins juniors, les Championnats suisses de gymnastique aux 

agrès féminins individuels et finales par engin 2022 et les Cham-

pionnats suisses de gymnastique aux agrès féminines par 

équipe/Elle+Lui 2023, il s’agit des cinquième Championnats 

suisses consécutifs que nous mettons sur pied pour le compte 

de la Fédération suisse de gymnastique.  

 

Compte tenu des infrastructures d’exception disponibles à Kir-

chberg, le CO a décidé de retourner là-bas et de renoncer à 

notre salle polyvalente (qui a fait ses preuves) à Utzenstorf. En 

effet, les installations de la grande salle Grossmatt de Kirchberg 

permettent d’accueillir un public plus nombreux et de répartir 

idéalement les engins. Par ailleurs, une infrastructure perfor-

mante est également disponible pour la restauration grâce à 

l'aménagement généreux du Saalbau.  

 

Les entraîneurs, mais aussi les parents de nos 100 gymnastes 

actifs.ves en artistique et aux agrès, sont le moteur du Gym 

Center Emme. Ce dernier se réjouit d’offrir aux partici pant.e.s 

une ambiance extraordinaire qui leur fera vivre des champion-

nats suisses inoubliables. Un grand merci d’ores et déjà aux 

nombreux bénévoles sans lesquels une manifestation de cette 

ampleur ne pourrait se tenir ainsi qu’à nos sponsors pour leur 

soutien et à la Fédération suisse de gymnastique pour sa con-

fiance.  

 

Nous attendons avec impatience ces compétitions ! Laissez vous 

emporter par l'ambiance unique de ce sport enthousiasmant et 

profitez avec nous d'une belle fête sportive ! 

 

Sarah Hüsler 

présidente du CO 
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« Grusswort aus dem Bereich der 
kompositorischen Sportarten » 

 

« Le domaine des sports à composi-
tion vous souhaite la bienvenue »

 

 

Liebe Teilnehmende 

Werte Ehrengäste, Partner  

und Sponsoren 

Geschätztes Publikum 

 

 

Im Namen des Schweizerischen Turnverbandes heissen wir Sie 

herzlich willkommen zu den Schweizer Meisterschaften im Ein-

zelgeräteturnen Turnerinnen und Gerätefinals in der Sporthalle 

Grossmatt in Kirchberg. 

 

Es ist uns eine grosse Freude und Ehre, Sie alle hier begrüssen 

zu dürfen. Mit rund 300 engagierten Turnenden und über 1000 

begeisterten Zuschauenden ist die Halle an diesem Wochen-

ende mit einer unglaublichen Energie und Leidenschaft für den 

Turnsport gefüllt. Alle hier Anwesenden sind Feuer und Flamme 

für diese Sportart, was zu sehen und zu spüren ist. Sobald man 

die Halle betritt, fühlt man es, das Knistern, Mitfiebern, die An-

spannung und sieht, dass überall die daumengedrückt werden - 

einfach grossartig. 

 

Jeder von Ihnen, ob als Teilnehmerin oder Teilnehmer, als Zu-

schauerin oder Zuschauer, trägt dazu bei, dass diese Veranstal-

tung zu einem unvergesslichen Erlebnis wird. Ihre Anwesenheit 

und Unterstützung sind es, die diese Tage so besonders ma-

chen. Nicht zu vergessen sind selbstverständlich die Leitenden, 

ohne deren Engagement wir bestimmt nicht ein solches Niveau 

erleben dürften. 

 

Wir sind stolz darauf, dass wir eine Plattform bieten können, auf 

der alle Turnenden deren Fähigkeiten und Talente zeigen kön-

nen. Der Turnsport ist ein Ort, an dem jeder Einzelne glänzen 

kann und wir sind begeistert, dass wir heute Zeugen dieser un-

glaublichen Leistungen sein dürfen. 

 

Wir möchten uns bei allen bedanken, die dazu beigetragen ha-

ben, diesen Tag möglich zu machen. Die Wettkampfleitung, das 

unermüdliche OK, bis hin zu den freiwilligen Helferinnen und 

Helfern, die hinter den Kulissen arbeiten, um sicherzustellen, 

dass alles reibungslos abläuft. 

 

Wir wünschen Ihnen allen spannende Wettkampftage, faire 

Wettkämpfe und vor allem viel Freude am Sport. Mögen die 

besten gewinnen! 

 

SCHWEIZERISCHER TURNVERBAND 

Abteilung Sportförderung 

 

 

Katja Zobrist 

Bereichsleiterin kompositorische Sportarten 

 

Chers et chères participant.e.s 

Chers et chères invité.e.s d’honneur, partenaires et sponsors 

Cher public  

 

 

Au nom de la Fédération suisse de gymnastique, nous vous sou-

haitons la bienvenue aux Championnats suisses féminins de 

gymnastique aux agrès individuelle et finales par engin dans la 

halle de sport Grossmatt à Kirchberg. 

 

C’est un grand plaisir et un honneur de vous accueillir ici. Avec 

300 gymnastes et plus de 1000 spectateurs.trices, la halle vi-

brera d’une énergie incroyable, témoin de la passion pour la 

gymnastique. Toutes les personnes présentes sont feu et 

flamme pour ce sport, et cela se sent et se voit. En entrant dans 

la salle, on ressent immédiatement les crépitements, les fris-

sons, la tension et on voit que les pouces sont serrés partout - 

c'est tout simplement génial ! 

 

Chacun et chacune d'entre vous, gymnaste ou membre du pu-

blic, contribue à faire de cet événement un moment inou-

bliable. C'est votre présence et votre soutien qui rendent ces 

journées si spéciales. Il ne faut évidemment pas oublier les mo-

niteurs et monitrices dont l’engagement nous permet d’assister 

à des productions d’un tel niveau. 

 

Nous sommes fiers de pouvoir offrir une plateforme où les gym-

nastes peuvent montrer leurs capacités et leurs talents. La gym-

nastique permet de briller, et nous sommes ravis d'être aujour-

d'hui les témoins de ces incroyables performances. 

 

Nous tenons à remercier tous ceux et celles qui ont contribué à 

rendre cette journée possible : la direction des concours, le co-

mité d'organisation ainsi que les bénévoles qui travaillent inlas-

sablement en coulisses pour s'assurer que tout se passe bien. 

 

Nous vous souhaitons des journées de compétition passion-

nantes, des compétitions équitables et surtout beaucoup de 

plaisir dans le sport. Que les meilleures gagnent ! 

 

 

 

FEDERATION SUISSE DE GYMNASTIQUE  

Division de l’encouragement du sport  

 

 

 

Katja Zobrist 

Responsable du domaine des sports à composition 
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« Grusswort des  
Gemeindepräsidenten » 

 
 

 

 

 

 

 

Liebe Teilnehmerinnen und Teilnehmer, 

geschätzte Gäste 

 

 

 

Es freut mich, Sie zu den Schweizer Meisterschaften im Einzelturnen und 

den Gerätefinals der Turnerinnen 2024 in unserer schönen Gemeinde 

Kirchberg willkommen zu heissen. Dieses prestigeträchtige Event unter-

streicht nicht nur die Bedeutung des Sports in unserer Region, sondern 

auch den Gemeinschaftssinn und das Engagement der Vereine in unserer 

Region. Die Turnerinnen, die hier antreten, symbolisieren Ausdauer, Dis-

ziplin und Teamgeist – Werte, die auch in der Politik und im täglichen 

Miteinander von grosser Bedeutung sind. Es ist inspirierend, wie Sport 

Menschen zusammenbringt und für positive Impulse sorgt, sowohl im 

persönlichen Bereich als auch auf gesellschaftlicher Ebene. 

 

Ein herzlicher Dank gebührt dem Organisationskomitee des GymCenters 

Emme sowie den vielen freiwilligen Helfern und Sponsoren, die mit ihrem 

Einsatz dieses Event möglich machen. Sie alle tragen dazu bei, dass die 

Schweizer Meisterschaften 2024 in unvergesslicher Erinnerung bleiben 

werden. 

 

Ich wünsche allen Athletinnen viel Erfolg und allen Besucherinnen und 

Besuchern spannende und faire Wettkämpfe und einen angenehmen 

Aufenthalt in unserer Gemeinde. 

 

Mit sportlichen Grüssen 

 

Andreas Wyss 

Gemeinderatspräsident Kirchberg 

« Bienvenue de le président de la com-
mune de Kirchberg » 
 

 

 

 

 

 

 

 

Chers et chères participant.e.s, chers et chères invité.e.s  

 

 

 
 

C’est avec plaisir que je vous souhaite la bienvenue aux Championnats 

suisses de gymnastique individuelle et aux finales par engin des gym-

nastes féminines dans la belle commune de Kirchberg. Ce prestigieux évé-

nement souligne non seulement l'importance du sport dans notre région, 

mais aussi l'esprit communautaire et l'engagement des sociétés de notre 

région. Les gymnastes en lice symbolisent l’endurance, la discipline et 

l’esprit d’équipe, valeurs ô combien importantes également en politique 

et dans le vivre ensemble ! La manière dont le sport rassemble les gens 

nous inspire et nous procure des sensations positives, tant au plan per-

sonnel qu’au plan sociétal. 

 

Un grand merci au comité d’organisation du GymCenters Emme ainsi 

qu’aux nombreux et nombreuses bénévoles et sponsors sans lesquel.le.s 

cette manifestation n’aurait pas été possible. Tous et toutes contribuent 

à faire de ces Championnats suisses 2024 un événement qui restera dans 

les mémoires.  

 

Je souhaite bonne chance aux gymnastes, et un merveilleux séjour au pu-

blic en espérant qu’il apprécie l’intensité de ces compétitions passion-

nantes et fair-play. 

 

Meilleures salutations  

 

Andreas Wyss 

président de la commune de Kirchberg 
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Das Gym Center Emme stellt sich vor 
 

 

Seit 20 Jahren ist das Gym Center Emme in der vereinseigenen Emmenhalle in Utzenstorf zu Hause. Der Verein, der Kindern 

und Jugendlichen ab einjährig bis jung gebliebenen Aktiven das Kunst- und Geräteturnen ermöglicht, wurde vor 50 Jahren in 

Kirchberg gegründet, bevor er mit dem Bau der vereinseigenen Kunst- und Geräteturnhalle nach Utzenstorf umzog. 

 

Moderne Turn Infrastruktur in der neuen Emmenhalle Utzenstorf 

Mitten in der Corona-Zeit hat der Verein damit begonnen, die 20-jährige, permanente Kunst- und Geräteturnhalle, die Em-

menhalle am Bahnhof Utzenstorf um zusätzliche 200 m2 zu erweitern. Tumblingbahn, eine weitere Schnitzelgrube, Boden, 

Sprung und Reckanlagen erlauben einen modernen Turn- und Lagerbetrieb für zahlreiche, gleichzeitige Gruppen. 

 

Unser soziales Engagement 

Unsere Vision beinhaltet soziales Engagement und Bekennung zum Leistungs- und Spitzensport zugleich. Der Erfolg und die 

Tatsache, dass viele Kolleginnen und Kollegen gemeinsam dieses Schiff steuern, beflügeln uns alle. 

 

Krabbel Gym: Soziales Engagement, zum Beispiel bei der Förderung der Kleinsten, in unserem Krabbel Gym, in einem einmali-

gen Turnumfeld - der ideal eingerichteten Emmenhalle an der Bahnhofstrasse 5. Eltern können mit ihren Kleinen bis 4 Jahren 

die Geräte spielerisch erleben und sich mit allen Bewegungen des Turnens anfreunden, den ersten Mut beweisen, die Ge-

schicklichkeit fördern, die Freude am Sport erleben. 

 

Kid Gym: Nach dem Krabbel Gym bietet der Verein für Mädchen im Alter von 4 Jahren gleich mehrere Parallelkurse mit bes-

tens ausgewiesenen Leiterinnen des Jugendsports an.  

 

Basis Turnen: Mit 5 Jahren beginnen die Mädchen ein gesteigertes Training, zweimal wöchentlich, ebenfalls an verschiedenen 

Tagen, in der tollen Emmenhalle an der Bahnhofstrasse 5, mit unseren Leiterinnen. Das Turnen dient als ideale Vorbereitung 

für das Kunst- oder Geräteturnen - und dies wiederum als tolle Vorbereitung und Begleitung auf ein Leben mit Sport und Be-

wegung. Auch dieses Angebot wurde auf weitere Wochentage ausgebaut. 

 

Kunst- und Geräteturnen: Im Alter von 6 bis 7 Jahren treten die talentiertesten Mädchen in unsere Riegen des Kunst- und Ge-

räteturnens über. Ziel dieser Sportarten ist die Freude und der Erfolg im Wettkampf-, Leistungs- und Spitzensport im Kunst- 

oder Geräteturnen, das die Mädchen idealerweise bis weit über das Alter von 16 Jahren begleitet. 

 

So schliesst sich der Kreis, vom Kleinkind zum Jugendlichen bis zu den erwachsenen Turnerinnen, welche wiederum zu den 

Eltern unserer kleinen Turnerinnen gehören. Dieser Kreislauf, gepaart mit unzähligen Erfolgen und der Freude unserer Sportle-

rinnen sind denn auch die Motivation von uns allen, jedes Jahr die zwei grossen nationale Wettkämpfe im Kunst- und Geräte-

turnen durchführen. 

 

Über 150 Turnerinnen und Turner, Funktionäre, Leiterinnen und Leiter tragen dazu bei, dass Utzenstorf über eine höchst at-

traktive Sportmöglichkeit verfügt. Eine Sportmöglichkeit in den beiden so faszinierenden Sportarten des Kunst- und Gerätetur-

nens. 

 

Werner Bill 

Präsident Gym Center Emme 
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Sponsoren und Gönner // Sponsors et donateurs  
 

Wir danken den Anlass-Sponsoren: 

 

Co-Sponsoren 

Coop 

Ochsner Sport  

SWICA 

 

Kategorien-Sponsoren  

alder+eisenhut  

Bernerland Bank AG 

bfw Gartenbau AG 

Die Mobiliar 

 

Supporter+ 

Bütikofer Blumen + Gartenbau AG 

erneuer.bar services GmbH 

Powerhouse AG 

 

Supporter 

Swidro Drogerie Elmer GmbH 
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Vorstellung des OK // Comité d’organisation 
 

   

OK-Präsidentin // Presidente  Sarah Hüsler 

Verbindungsperson STV / Personne de liaison FSG  Kurt Minder 

Finanzen // Finances  Andrea Saner und Daniel Rösch 

Festwirtschaft // Repas  Gabriela Schärer und Daniel Mörker 

Verkehr // Trafic  Bianca und Martin Reinhard 

Material // Matériel  Thalia Mosimann 

Personal // Personnel  Daniela Gambardella und Cornelia Winkenbach 

Technik // Technics  Roman Zoller 

Preise/Medaillen // Prix/Médailles  Inga Schaad  

Administration/Medien // Administration/Médias  Brigitte Rotowski 

Infrastruktur // infrastructure  Marisa Oberli  

Sponsoring // sponsoring  Michaela Kipfer  

Sanität // Infirmière  Nathalie Wäffler 

Festführer // Guide du festival  Simone Schwab 
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Eingeladene Ehrengäste STV // Invités d’honneur FSG  
 

  

Zentralvorstand 

Geschäftsleitung  

Abteilung Sportförderung 

 

Simon Marville Ressortchef Geräteturnen 

Chef du secteur gymnastique aux agrès 

Kurt Minder Gesamtwettkampfleiter 

Directeur des concours 
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Wettkampfleitung // Direction des concours 
 

Wettkampfleitung //    Kurt Minder, Lüterkofen 

Directeur des concours   

 

Wettkampfleitung Stv //    Michelle Gautschi, Safenwil 

Suppléant Directeur des concours   

 

Wertungsrichterchefin //   Selina Kurmann, Schenkon 

Chef des juges    

  

Stellvertretung Wertungsricherchefin // Roman Brühlmann, Bern 

Suppléant du chef des juges 

   

Rechnungsbüro //   Harald Müller, Sachseln 

Bureau des calculs   Patrick Wachsmuth, Düdingen 

  

Speaker //   Nadja Malandrini, Sementina 

Speaker   Robin Loher, Widnau 
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Wertungsrichter*innen // Judges de Taxation 
 

Aargau    Nadine Lüscher 

   Laura Tissari 

   Bianca Kalt 
 

Appenzell   Rachel Manser 
 

Baselland   Anna Tschopp 
 

Bern   Sarah Wenger 

   Sarah Dasen 

   Jasmin Grossenbacher 
 

Fribourg   Jérémy Coquoz 
 

Genève   Thierry Christinaz 
 

Jura   Carole Oulevay 
  

LU / OW / NW   Stefanie Meier 

   Carola Galliker 

   Nicole Strässle 

   Chantal Zimmermann 
 

Neuchâtel   Olivia Brügger 
 

Schwyz   Helen Schönbächler 
 

Solothurn   Corina Venzin 
 

St. Gallen   Sabine Dudler 

   Ursy Vetterli 

   Fabienne Martella 
 

Thurgau   Marco Mathys  

   Judith Ackermann 
 

Ticino   Jana Gobbi 
 

Uri   Manuel Stöckli  
 

Valais   Ine Fievez  
 

Vaud   Elodie Martin Fleury 

   Delphine Fasolato 
 

Zug   Marisa Schweizer 
 

Zürich   Patrizia Schmid 

   Claudia Wethli 

   Tina Gut 
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Zeitplan Samstag // Horaire Samedi 
 
 

Samstag / Samedi 

Hallenöffnung 08.15 Ouverture des salles 

K6 - 1. Abteilung  C6 - 1ère subdivision 
 

Besammlung und Riegeneinteilung 08.55 Rassemblement et répartition des groupes 

Einmarsch und Begrüssung 09.10 Entrée et salutations 

Einturnen am 1. Gerät (8 Minuten) 09.20 Echauffement au 1er engin (8 minutes) 

Wettkampf 09.30 – 11.15 Compétition 

K6 - 2. Abteilung  C6 - 2ème subdivision 

Besammlung und Riegeneinteilung  11.10 Rassemblement et répartition des groupes 

Einmarsch und Begrüssung 11.25 Entrée et salutations 

Einturnen am 1. Gerät (8 Minuten) 11.35 Echauffement au 1er engin (8 minutes) 

Wettkampf 11.45 – 13.30 Compétition 

K7 - 1. Abteilung  C7 - 1ère subdivision 

Besammlung und Riegeneinteilung in 

der Aufwärmhalle 
13.40 Rassemblement et répartition des groupes 

Einmarsch und Begrüssung 13.55 Entrée et salutations 

Einturnen am 1. Gerät (8 Minuten) 14.05 Echauffement au 1er engin (8 minutes) 

Wettkampf 14.15 – 16.00 Compétition 

K7 – 2. Abteilung  C7 – 2ème subdivision 

Besammlung und Riegeneinteilung  15.55 Rassemblement et répartition des groupes 

Einmarsch und Begrüssung 16.10 Entrée et salutations 

Einturnen am 1. Gerät (8 Minuten) 16.20 Echauffement au 1er engin (8 minutes) 

Wettkampf 16.30 – 18.15 Compétition 

Rangverkündigung  

K6 und K7 
 

Proclamation des résultates  

C6 et C7 

Besammlung zur Rangverkündigung 18.45 
Rassemblement pour la proclamation des 

résultats 

Einmarsch nach Kategorien und  

Verband 
19.00 Entrée par catégorie et par association 

Rangverkündigung 19.15 Proclamation des résultats 
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Zeitplan Sonntag // Horaire Dimanche 
 

Sonntag / Dimanche 

Hallenöffnung 07.00 Ouverture des salles 

K5 – 1. Abteilung  C5 – 1ère subvision 

Besammlung und Riegeneinteilung 07.30 Rassemblement et répartition des groupes 

Einmarsch und Begrüssung 07.45 Entrée et salutations 

Einturnen am 1. Gerät (8 Minuten) 07.55 Echauffement au 1er engin (8 minutes) 

Wettkampf 08.05 – 09.45 Compétition 

K5 – 2. Abteilung  C5 – 2ème subvision 

Besammlung und Riegeneinteilung 09.40 Rassemblement et répartition des groupes 

Einmarsch und Begrüssung 09.55 Entrée et salutations 

Einturnen am 1. Gerät (8 Minuten) 10.05 Echauffement au 1er engin (8 minutes) 

Wettkampf 10.15 – 12.00 Compétition 

KD  CD 

Besammlung und Riegeneinteilung 12.00 Rassemblement et répartition des groupes 

Einmarsch und Begrüssung 12.15 Entrée et salutations 

Einturnen am 1. Gerät (8 Minuten) 12.25 Echauffement au 1er engin (8 minutes) 

Wettkampf 12.35 – 14.35 Compétition 

Gerätefinals  Compétition finales aus engins 

Freies Einturnen der Finalistinnen und 

Finalisten an den Geräten 
14.45 

Echauffement libre aux engins pour les  

finalistes 

Besammlung der Finalistinnen und Fina-

listen 
15.15 Rassemblément des finalistes 

Einmarsch und Vorstellung der Finalis-

tinnen und Finalisten 
15.30 Entrée et présentation des finalistes 

Wettkampf 12.25 Compétition 

Rangverkündigung  

K5, KD und Gerätefinals 
 

Proclamation des résultates  

C5, CD et finales aux engines 

Besammlung zur Rangverkündigung 17.40 
Rassemblement pour la proclamation des 

résultats 

Einmarsch nach Kategorien und  

Verband 
17.50 Entrée par catégorie et par association 

Rangverkündigung 18.00 Proclamation des résultats 
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Startliste /  Liste des participants 
 

Kategorie 5 / Catégorie 5 
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Kategorie 6 / Catégorie 6 

 

 
 

 

 

 

 

 

 
 



   
 

21 
 

 

 

 
 

 

 

 



   
 

22 
 

 



   
 

23 
 

 

 

Kategorie 7 / Catégorie 7 
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Kategorie Damen / Catégories dames 
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Weisungen an die Turnerinnen und Trainer/-innen 
 

Hinweise Geräte 
 

Reck 
Es wird an den vorhandenen Reck in der Halle geturnt. Es steht kein 
Stellreck für den Mehrkampf zur Verfügung.  
 

Bodenturnen 
Alle Kategorien turnen auf einem Federboden «Moskau». 
 

Schaukelringe 
Es wird die in der Halle installierte Ringanlage genutzt. 
Pendellänge: 5.60 m 
 

Festkarten 
Die bestellten Festkarten werden den Verbandsverantwortlichen im 
Vorfeld per Post zugesandt. 
 

Aufwärmen 
Zum Aufwärmen steht ein separater Raum ohne Geräte (Saalbau) zur 
Verfügung. Die Turnerinnen und Turner müssen den im Festführer 
angegebenen Zeitplan einhalten.  
 

Besammlung / Riegeneinteilung 
Die Besammlung der Turnerinnen und Turner zur Riegeneinteilung 
erfolgt gemäss Zeitplan im Saalbau. 
 

Einturnen vor dem Wettkampf 
Das Einturnen vor dem Wettkampf wird geordnet durchgeführt. Je-
der Riege wird ein Gerät zugeteilt. Der Wechsel zum nächsten Gerät 
erfolgt riegenweise auf Anordnung des Speakers. 
 

Wettkampfplatz 
Die Festkarte muss sichtbar getragen werden. Der STV und der Ver-
anstalter geniessen das Exklusivrecht für Videoaufnahmen, weitere 
Kameras werden nur auf den Tribünen zugelassen, sofern die übrigen 
Zuschauenden dadurch nicht gestört werden. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
Ordnung auf dem Wettkampfplatz 
Taschen und sonstige persönliche Gegenstände müssen geordnet 
hinter den Bänken abgestellt werden. Die Turner*innen werden ge-
beten Ordnung zu halten und den Wettkampf nicht durch vermeid-
bares Herumlaufen zu stören. Essen auf dem Wettkampfplatz ist 
nicht erlaubt. 
 

Einturnen während dem Wettkampf 
Während des Wettkampfes ist die Einturnzeit an jedem Gerät auf 30 
Sekunden pro Turner*in beschränkt. 
 

Gerätewechsel 
Der Gerätewechsel findet wie folgt statt: Boden, Schaukelringe, 
Sprung, Reck. Der Riegenwechsel erfolgt nach jedem Gerät in Beglei-
tung von Musik. Die Gruppen werden durch eine Person des Organi-
sators zum nächsten Gerät geführt, stellen sich dort vor dem Wer-
tungsgericht auf und warten auf das Signal zum Eintur¬nen. Die Be-
treuer*innen ordnen sich am Ende der entsprechenden Gruppe ein. 
 

Betreuer*innen 
Die Betreuer*innen müssen sich an die Weisungen des STV halten 
und treten in Turnkleidung an. Bei widerrechtlicher Handlung kann 
die Wettkampfleitung eine Betreuungsperson vom Wettkampfplatz 
wegweisen. Es ist den Betreuer*innen untersagt, während des Wett-
kampfes auf dem Wettkampfplatz zu fotografieren, auch wenn sie als 
Pressevertreter*in angemeldet sind. 
 

Startnummern 
Es werden keine Startnummern abgegeben. Vor Beginn der Wett-
kampfübung ist an der Anzeigetafel am betreffenden Gerät die Start-
nummer der Turner*innen anzuzeigen. 
 

Kontrolle Mitgliederkarten 
Die Mitgliederkartenkontrolle findet Mittels der namentlichen An-
meldungen im STV-Contest auf der Geschäftsstelle in Aarau statt.
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Informations à l’intention des gymnastes 
et des membres de l’entourage 
 

Remarques sur les engins  
 

Barre fixe  
Les exercices se font sur la barre fixe prévue en salle. Il n’y a pas de 
portique de barre fixe à disposition pour le concours général. 
 

Sol 
Toutes les catégories travaillent sur un praticable en feutre « Moskau 
». 
 

Anneaux balançants 
Les anneaux de la salle sont utilisés.  
Longueur des cordes : 5,60 m 
 

Cartes de fête 
Les cartes de fête commandées sont envoyées au préalable par poste 
aux responsables d’association.  
 

Echauffement 
Une salle séparée sans engin est disponible pour l’échauffement. Les 
gymnastes doivent respecter l’horaire prévu dans le livret de fête. 
 

Rassemblement / Répartition des sections 
Le rassemblement des gymnastes pour la répartition en sections s’ef-
fectue conformément à l’horaire dans la Saalbau. 
 

Echauffement pré-compétition  
L’échauffement pré-compétition se déroule dans l’ordre. Chaque sec-
tion se voit attribuer un engin. Les sections changent d’engin sur ins-
truction du speaker. 
 

Aire de concours  
La carte de fête doit être portée de manière visible. La FSG et l’orga-
nisateur jouissent d’un droit d’exclusivité pour les enregistrements 
vidéo. D’autres caméras sont autorisées dans les gradins uniquement 
si les autres spectateurs.trices ne sont pas gêné.e.s. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

Ordre sur l’aire de concours  
Les sacs et autres objets personnels doivent être rangés avec ordre 
derrière les bancs. Les gymnastes sont prié.e.s de respecter l’ordre et 
de ne pas perturber la compétition en courant inutilement. Il est in-
terdit de manger sur l’aire de concours.  
 

Echauffement pendant la compétition 
Pendant la compétition, la durée d’échauffement est limitée à 30 se-
condes par engin et par gymnaste.  
 

Rotation des engins 
Rotation des engins : sol, anneaux balançants, saut, barre fixe. Les 
sections changent après chaque engin et avec un accompagnement 
musical. Les groupes sont dirigés vers l’engin suivant par un membre 
du CO. Ils se tiennent devant le jury et attendent le signal pour com-
mencer à s’échauffer. L’entourage se dispose en fin de groupe.  
 

Entourage 
Conformément aux directives de la FSG, l’entourage porte une tenue 
de gymnastique. Le non-respect de cette directive peut entraîner 
l’exclusion de l’aire de concours par la direction des concours. L’en-
tourage a l’interdiction de prendre des photos sur l’aire de concours 
pendant la compétition, ce même s’il est annoncé comme représen-
tant.e de presse. 
 

Dossards 
Il n’y a pas de dossards. Avant le début de la compétition, l’ordre de 
passage des gymnastes est affiché sur le tableau pour l’engin corres-
pondant. 
 

Contrôle des cartes de membre 
Le secrétariat d’Aarau contrôle les cartes de membre à l’aide des ins-
criptions nominatives dans FSG-Contest.
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Speisekarte // Carte de menu 
 
 

Getränke 
  

      

*Weisswein Fechy 50cl Fr. 17.00 
*Rotwein Salvagnin  50cl Fr. 17.00 
      
*Bier Egger Lager 33cl Fr. 5.50 
*Bier Egger Lager 50cl Fr. 6.50 
Bier Feldschlösschen alkoholfrei 33cl Fr. 5.00 
      
Valser Mineral mit/o. Kohlensäure 50cl Fr. 4.50 
Coca Cola, Coca Cola zero 50cl Fr. 5.00 
Fanta 50cl Fr. 5.00 
Sprite 50cl Fr. 5.00 
Nestea Lemon 50cl Fr. 5.00 
Rivella Rot 50cl Fr. 5.00 
Rivella Blau 50cl Fr. 5.00 
Apfelschorle 50cl Fr. 5.00 
       
Kaffee, Espresso  Fr. 3.00 
Tee (diverse Sorten)  Fr. 3.00 

* Alle alkoholischen Getränke unterliegen dem Jugendschutzkonzept  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Jugendschutzkonzept 
  

Die Abgabe und der Verkauf von alkoholischen 
Getränken an Kinder und Jugendliche unter 16 

Jahren sind verboten.  
Nötigenfalls wird eine Ausweiskontrolle durchge-

führt! 
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Speisen 
 

  
 

Steak mit Café de Paris, Pommes Frites oder Salat Fr. 16.00 ** 

Steak mit Café de Paris und Brot Fr. 10.00 ** 

(vom Schweinshals CH)     

      

Kalbsbratwurst mit Pommes Frites oder Salat Fr. 12.00 ** 

Kalbsbratwurst mit Brot (Kalbsbratwurst CH) Fr. 6.00 ** 

      
Chicken Nuggets 6 Stk. (hergestellt in der Schweiz mit Pouletbrust-
fleisch aus Brasilien) 

Fr. 7.00 ** 

Chicken Nuggets mit Pommes Frites oder Salat Fr. 13.00 ** 

    

Falafel 8 Stk. (vegan) Fr. 6.00 ** 

Falafel mit Pommes Frites oder Salat Fr. 12.00 ** 

    

Pommes Frites Portion Fr. 6.00  

    
Raclette klassisch (ca. 160g mit Kartoffeln, Essiggurken und Silberzwie-
beln) 

Fr. 10.00 ** 

Raclette auf Brotscheibe (ca. 80g Chäsbrägel)  Fr. 5.00  

      

Hot Dog  (Wienerli CH) Fr. 6.00  

      

Salatteller gross Fr. 8.00 ** 

Salatteller klein  Fr. 5.00 ** 

Sandwich (Käse, Schinken, Salami) Fr. 4.00  

      

Buttergipfel Fr. 2.00  

Nussgipfel Fr. 3.00  

Kleingebäck diverse Fr. 3.00  

** Fr. 2.- Depot auf Mehrwegteller und Schalen 
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Situationsplan // Plan de situation 
 

Anreise 

Sporthalle Grossmatt, Neuhofstrasse 32, 3422 Kirchberg 

 

Anreise mit ÖV 

Samstag 

BLS Buslinie Nr. 467, Haltestelle Kirchberg BE, Grossmatt.  

 

Sonntag 

Haltestelle Bahnhof Kirchberg-Alchenflüh, anschliessend 15-minütiger Fussmarsch zur Sporthalle (1,5km). Der Bus fährt am 

Sonntag nicht bis zur Sporthalle.  

    

Anreise mit dem Auto 

Autobahnausfahrt 39-Kirchberg, Beschilderung Richtung Langenthal/Solothurn folgen, im Kreisverkehr erste Ausfahrt (Solo-

thurnstrasse) nehmen, Beschilderung Sporthalle folgen 

 

Parkplätze 

Parkplätze stehen lediglich limitiert zur Verfügung. Zudem ist mit einem Fussmarsch bis zu 15 Minuten zu rechnen. Wir bitten 

Fahrgemeinschaften zu bilden oder mit dem öffentlichen Verkehr anzureisen. Bitte Signalisation und Parkplatzeinweisungen 

befolgen.  

 

 

Arrivée 

Sporthalle Grossmatt, Neuhofstrasse 32, 3422 Kirchberg 

 

Arrivée avec les transports publics 

Ligne de bus BLS nr. 467, arrêt Kirchberg BE, Grossmatt. 

 

Horaire 

Cette ligne de bus ne circule pas le dimanche. Prochaine gare Kirchberg-Alchenflüh, à pied 1,5km. 

 

Arrivée en voiture 

Sortie de l’autoroute nr 39 à Kirchberg. Suivre la direction Langenthal/Solothurn, puis prendre le rond-point, première sortie 

(Solothurnstrasse) et suivre les panneaux pour la salle de sport. 

 

Places de parcLes places de parc mises à votre disposition sont limitées. En plus, il vous faudra compter environ 15 minutes de 

marche pour arriver à la halle. Nous vous recommandons de voyager en covoiturage ou d’utiliser les transports publics. Suivez 

les signalisations et les instructions sur place. 
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Weitere Informationen / Plus d’informations 
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